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Ontwerp van bijzondere wet houdende
wijziging van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen en van de bijzondere wet
van 12 januari 1989 met betrekking tot
de Brusselse instellingen, ten einde een
regeling te treffen voor de onverenig-
baarheid van het ambt van lid van een
parlementaire assemblée met het ambt
van lid van een federale regering, een
gemeenschaps- of een gewestregering

Projet de loi spéciale modifiant la loi
spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles et la loi spéciale du
12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, en vue d’organiser les
incompatibilités édictées entre les fonc-
tions de membre d’une assemblée parle-
mentaire et de membre d’un gouverne-
ment fédéral, communautaire ou régio-
nal

——— ———

AMENDEMENTEN
op de tekst aangenomen door de commissie

(Gedr. St. nr. 1-190/5)

AMENDEMENTS
au texte adopté par la commission

(Doc. no 1-190/5)

——— ———

Nr. 20 VAN DE HEER LALLEMAND No 20 DE M. LALLEMAND

Art. 3 Art. 3

In de voorgestelde § 4, het «5o» in het zinsdeel «of
een in artikel 67, § 1, 1o, 2o, 5o, 6o en 7o, van de
Grondwet bedoelde senator» doen vervallen.

Dans le § 4 proposé, supprimer le «5o» dans le
membre de phrase «sénateur visé à l’article 67, § 1er,
1o, 2o, 5o, 6o, 7o, de la Constitution».

Verantwoording Justification

Dit amendement zorgt voor de harmonisering met het wets-
ontwerp tot wijziging van de wet van 31 december 1983 tot

Cet amendement est justifié par un souci d’harmonisation avec
le projet de loi modifiant la loi du 31 décembre 1983 de réformes
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hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap,
dat door de Kamer van volksvertegenwoordigers is aangenomen.
Dat wetsontwerp voorziet in een aantal onverenigbaarheden en
bepaalt, zoals ons voorstel dat ook doet, dat een lid van de Raad
van de Duitstalige Gemeenschap ophoudt zitting te hebben
wanneer hij gekozen wordt tot lid van de Regering.

institutionnelles pour la Communauté germanophone adopté par
la Chambre des représentants, qui introduit des incomptabilités et
les organise sous forme d’impossibilité de siéger, pour la Commu-
nauté germanophone, de manière similaire à la proposition.

Om rekening te houden met de nieuwe bepalingen waarin dat
ontwerp voorziet (overgezonden door de Kamer van volksverte-
genwoordigers, Gedr. St. Senaat 1-307/1), moet in het voorstel de
verwijzing naar de senator van de Duitstalige Gemeenschap ge-
schrapt worden.

Il y a lieu, pour tenir compte des innovations apportées par ce
projet (transmis par la Chambre des représentants, doc. Sénat
1-307/1), de supprimer dans la proposition la mention de sénateur
de Communauté germanophone.

Het door de Kamer van volksvertegenwoordigers overgezon-
den wetsontwerp wijzigt immers artikel 10bis van de wet van
31 december 1983 en voert een onverenigbaarheid in van het ambt
van lid van de Raad van de Duitstalige Gemeenschap met het
ambt van lid van de Waalse regering of lid van de Franse
Gemeenschapsregering. De senator van de Duitstalige Gemeen-
schap, een Duitstalig raadslid, die lid zou worden van een van die
regeringen, houdt op zitting te hebben in de Raad. Hij kan zijn
gemeenschap dus niet langer vertegenwoordigen in de Senaat. Hij
moet in dat ambt dus definitief vervangen worden door een ander
raadslid dat door de Raad wordt aangewezen als gemeenschaps-
senator. Dat gebeurt immers ook bij een gemeenschapssenator die
lid is van een andere Gewest- of Gemeenschapsraad.

En effet, le projet de loi transmis par la Chambre des représen-
tants modifie l’article 10bis de la loi du 31 décembre 1983, et
établit une incompatibilité entre la fonction de membre du conseil
de la Communauté germanophone et la fonction de membre du
Gouvernement wallon et de celle de membre de la Communauté
française. Le sénateur de Communauté germanophone, conseiller
germanophone, qui deviendrait membre de ces gouvernements ou
de l’un d’eux cesse de siéger au Conseil. Il ne peut donc plus repré-
senter sa communauté au Sénat. Il doit eˆtre remplacé définitive-
ment à cette fonction par un autre conseiller désigné par son
Conseil comme sénateur communautaire. La situation est réglée
de la meˆme façon pour le sénateur communautaire membre des
autres Conseils régionaux et communautaires.

De bedoelde bepaling in het voorstel doorkruist die vervan-
ging. Men zou er immers kunnen uit afleiden dat het raadslid dat
zijn mandaat van gemeenschapssenator niet kan uitoefenen, tijde-
lijk vervangen wordt door zijn opvolger in de Raad van de Duits-
talige Gemeenschap. Een gemeenschapssenator wordt evenwel
niet rechtstreeks verkozen, maar aangewezen door de betrokken
Raden. Het komt dus de betrokken assemblée toe de vervanging te
regelen van het lid dat zijn mandaat niet kan uitoefenen, door de
aanwijzing van een nieuw lid.

Les dispositions en cause de la proposition interfèrent avec ce
remplacement. On pourrait en effet en déduire que le conseiller
empêché est remplacé dans ses fonctions de sénateur communau-
taire de manière temporaire, par son suppléant au Conseil de la
Communauté germanophone. Or, la fonction de sénateur
communautaire n’est pas conférée par élection directe mais par
désignation par l’assemblée. Il appartient donc à celle-ci de régler
le remplacement du membre empeˆché en désignant un nouveau
représentant.

Nr. 21 VAN DE HEER LALLEMAND No 21 DE M. LALLEMAND

Art. 5 Art. 5

In de voorgestelde § 3bis, het «5o» in het zinsdeel
«een in artikel 67, § 1, 1o, 2o, 5o, 6o en 7o, van de
Grondwet bedoelde senator» doen vervallen.

Dans le § 3bis proposé, supprimer le «5o», dans le
membre de phrase «sénateur visé à l’article 67, § 1er,
1o, 2o, 5o, 6o, 7o, de la Constitution».

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 1. Cette modification est justifiée par les mêmes raisons que celles
qui ont été invoquées dans l’amendement no 1.

Nr. 22 VAN DE HEER LALLEMAND No 22 DE M. LALLEMAND

Art. 6 (nieuw) Art. 6 (nouveau)

Het voorstel aanvullen met een artikel 6, luidende: Compléter la proposition par un article 6, libellé
comme suit :

«Art. 6. — In artikel 41, § 5, van dezelfde bijzon-
dere wet worden tussen de woorden «Artikel 35,
§ 3,» en de woorden «van deze wet» ingevoegd de
woorden «en § 3bis.»

«Art. 6. — À l’article 41, § 5, de la même loi
spéciale, les mots «et § 3bis», sont insérés entre les
mots « l’article 35, § 3,» et les mots «de la présente
loi.»
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Verantwoording Justification

Hoewel de staatssecretarissen in de Regering van het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest geen lid zijn van de Regering, zoals
bepaald in artikel 41, § 2, van de bijzondere wet, gelden voor hen
dezelfde onverenigbaarheden als voor die regeringsleden. Arti-
kel 41, § 5, bepaalt immers: «Artikel 35, § 3, van deze wet is mede
van toepassing op de gewestelijke staatssecretarissen». Er zij
opgemerkt dat § 3bis, die door artikel 5 van het voorstel wordt
ingevoegd in artikel 35 van de bijzondere wet, ook van toepassing
is op de gewestelijke staatssecretarissen.

Bien que les secrétaires d’E´ tat au Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale ne soient pas membres du Gouvernement
tel que le précise l’article 41, § 2, de la loi spéciale, ils se voient
imposer les mêmes incompatibilités que ces derniers par l’arti-
cle 41, § 5, qui porte : « l’article 35, § 3, de la présente loi est appli-
cable aux secrétaires d’E´ tat régionaux». Il y a lieu d’indiquer que
le § 3bis introduit par l’article 5 de la proposition dans l’article 35
de la loi spéciale est également applicable aux secrétaires d’E´ tat
régionaux.

Roger LALLEMAND.

49.938 — E. Guyot, n. v., Brussel


